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VĒSTUĻU APMAIŅA
starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Bulgārijas Tautas Republiku par tirdzniecību aitu un kazu gaļas nozarē
1. vēstule
Godātais kungs,
Man ir tas gods atsaukties uz mūsu attiecīgo delegāciju sarunām par noteikumu izstrādi attiecībā uz aitu, jēru un kazu gaļas un dzīvu aitu un kazu, izņemot tīršķirnes vaisliniekus, importu Eiropas Ekonomikas kopienā no Bulgārijas saistībā ar Kopienas īstenoto kopīgo tirgus organizāciju aitu un kazu gaļas nozarē. 

Minēto sarunu gaitā mūsu delegācijas ir vienojušās par turpmāk izklāstīto. 

1. Šī vienošanās attiecas uz: 

– dzīvām aitām un kazām, izņemot tīršķirnes vaisliniekus (kopējā muitas tarifa 01.04 B apakšpozīcija);
– svaigu vai dzesinātu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV a) apakšpozīcija);
– saldētu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV b) apakšpozīcija). 

2. Saskaņā ar šīs vienošanās noteikumiem Bulgārijas kompetentās iestādes apņemas nodrošināt, lai 1. punktā minētās produkcijas eksports uz Kopienu nepārsniegtu šādus ikgadējus daudzumus: 

-2000 tonnas dzīvu dzīvnieku, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram 
,
;
-1250 tonnas svaigas vai dzesinātas gaļas, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram 2. 

Tālab Bulgārijas kompetentās iestādes ievieš attiecīgas procedūras. 

3. Ja eksports no Bulgārijas nepārsniedz 2. punktā norādītos daudzumus, Kopiena nepiemēro nekādus kvantitatīvus ierobežojumus vai pasākumus, kam ir līdzvērtīga iedarbība. 

Ja Kopiena izmanto drošības klauzulu, tas neietekmē šīs vienošanās noteikumus. 

4. Ja imports no Bulgārijas pārsniedz daudzumus, par kuriem notikusi vienošanās, Kopiena patur tiesības uz laiku līdz kārtējā gada beigām apturēt turpmāku importu no šīs valsts. Tomēr jebkurā gadījumā kārtējā gada laikā pieļauto daudzuma pārsniegumu atvelk no nākamajā gadā importējamiem daudzumiem. 

5. Attiecībā uz šīs vienošanās aptvertās produkcijas importu Kopiena apņemas ierobežot uzliktos maksājumus līdz šādiem procentuālā nodokļa apmēriem: 

- 10 % par dzīviem dzīvniekiem;
- 10 % par gaļu. 

Izņemot iepriekš norādītos atskaitījumus, Komisija nepiemēro muitas nodokļus vai maksājumus, kuru iedarbība ir līdzvērtīga atskaitījumu vai muitas nodokļu iedarbībai. 

6. Ja Kopienai pievienojas jauna dalībvalsts un ja Bulgārijas un šādas dalībvalsts ierastais tirdzniecības modelis to attaisno, Kopiena piekrīt tam, ka puses apspriežas par 2. punktā norādīto daudzumu iespējamiem pielāgojumiem.
Daudzumus, kas norādīti 2. punktā, nesamazina. 

Maksājumus, ko minētajā jaunajā dalībvalstī piemēro importam, nosaka atbilstoši Pievienošanās līguma noteikumiem, ņemot vērā šīs vienošanās 5. punktā paredzēto maksimālo nodevas apmēru. 

7. Bulgārijas kompetentās iestādes nodrošina atbilstību šīs vienošanās noteikumiem, paredzot, ka šajā nolūkā norīkota Bulgārijas aģentūra izdod eksporta licences, kas aptver 1. punktā uzskaitīto produkciju, nepārsniedzot daudzuma ierobežojumus, par kuriem notikusi vienošanās. 

Savukārt Kopiena apņemas pieņemt visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka Bulgārijas kompetentās iestādes izdotas eksporta licences uzrādīšana ir pietiekams pamatojums, lai izdotu importa licenci attiecībā uz iepriekš minēto produkciju, kuras izcelsme ir Bulgārijā. 

Sīki izstrādātus noteikumus šīs sistēmas īstenošanai sastāda tā, lai nebūtu vajadzības iemaksāt nodrošinājumu par attiecīgās produkcijas importa licenču izdošanu. Minētajos sīki izstrādātajos noteikumos paredz arī to, ka Bulgārijas kompetentās iestādes un Kopienas kompetentās iestādes regulāri apmainās ar informāciju par daudzumiem, attiecībā uz kuriem izdotas eksporta un importa licences, šo informāciju pēc vajadzības norādot atkarībā no galamērķa. 
Ar šo ir panākta vienošanās, ka eksporta licences ir derīgas trīs mēnešus no to izdošanas datuma. Atbilstošās importa licences ir derīgas līdz eksporta licenču derīguma termiņa beigām. 
Daudzumus, kas piegādāti atbilstoši eksporta licencei, atskaita no savstarpēji saskaņotā daudzuma attiecībā uz eksporta licences izdošanas gadu. 

8. Abas puses ir vienisprātis, ka jāveic pasākumi, lai nodrošinātu nevainojamu šīs vienošanās darbību, kuru netraucē tādas aitu un kazu gaļas produkcijas piegādes, kam atbilst šīs vienošanās neaptvertas muitas pozīcijas. 

9. Lai nodrošinātu šīs vienošanās nevainojamu darbību, puses vienojas pastāvīgi sazināties un būt gatavas sākt apspriešanos jebkurā jautājumā, kas varētu rasties, piemērojot šo vienošanos. Minētā apspriešanās jāuzsāk ne vēlāk kā 14 dienu laikā pēc tam, kad to lūgusi kāda no pusēm. 
10. Vienošanās 2. punktā noteiktais ikgadējais daudzums attiecas uz laika posmu no 1. janvāra līdz 31. decembrim. 

Daudzumu, kas piemērojams no šīs vienošanās ieviešanas datuma līdz tā paša gada 31. decembrim, nosaka proporcionāli kopējam ikgadējam daudzumam un, to darot, ņem vērā tirdzniecības sezonālo raksturu. 

11. Šo vienošanos piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās ir spēkā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums, un saskaņā ar minētajā līgumā paredzētajiem nosacījumiem, un, no otras puses, Bulgārijas Tautas Republikas teritorijā. 

12. Šī vienošanās stājas spēkā 1982. gada 1. janvārī. To piemēro līdz 1984. gada 31. martam un pēc tam – divu gadu ilgos laika posmos, kuru gaitā jebkura no pusēm ir tiesīga izbeigt šo vienošanos, par to rakstveidā paziņojot sešus mēnešus pirms jebkura minētā laika posma beigām. Izbeigšanas gadījumā šīs vienošanās darbība beidzas attiecīgā laika posma beigu datumā. Katrā ziņā sešu mēnešu laikā līdz 1984. gada 1. aprīlim abas puses pārskata šīs vienošanās noteikumus, lai iekļautu pielāgojumus, kas var būt vajadzīgi. 
Būšu pateicīgs, ja apstiprināsit, ka iepriekš minētais ir mūsu delegāciju vienošanās būtības pareizs izklāstījums. 

Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 
Eiropas Kopienu Padomes vārdā
2. vēstule
Godātais kungs,
Man ir tas gods apstiprināt, ka saņemta jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds: 
“Man ir tas gods atsaukties uz mūsu attiecīgo delegāciju sarunām par noteikumu izstrādi attiecībā uz aitu, jēru un kazu gaļas un dzīvu aitu un kazu, izņemot tīršķirnes vaisliniekus, importu Eiropas Ekonomikas kopienā no Bulgārijas saistībā ar Kopienas īstenoto kopīgo tirgus organizāciju aitu un kazu gaļas nozarē. 

Minēto sarunu gaitā mūsu delegācijas ir vienojušās par turpmāk izklāstīto. 

1. Šī vienošanās attiecas uz: 

– dzīvām aitām un kazām, izņemot tīršķirnes vaisliniekus (kopējā muitas tarifa 01.04 B apakšpozīcija);
– svaigu vai dzesinātu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV a) apakšpozīcija);
– saldētu aitu, jēru un kazu gaļu (kopējā muitas tarifa 02.01 A IV b) apakšpozīcija). 

2. Saskaņā ar šīs vienošanās noteikumiem Bulgārijas kompetentās iestādes apņemas nodrošināt, lai 1. punktā minētās produkcijas eksports uz Kopienu nepārsniegtu šādus ikgadējus daudzumus: 

-2000 tonnas dzīvu dzīvnieku, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram 
,
;
-1250 tonnas svaigas vai dzesinātas gaļas, ko izsaka atbilstoši neatkaulotu liemeņu svaram 4. 

Tālab Bulgārijas kompetentās iestādes ievieš attiecīgas procedūras. 

3. Ja eksports no Bulgārijas nepārsniedz 2. punktā norādītos daudzumus, Kopiena nepiemēro nekādus kvantitatīvus ierobežojumus vai pasākumus, kam ir līdzvērtīga iedarbība. 

Ja Kopiena izmanto drošības klauzulu, tas neietekmē šīs vienošanās noteikumus. 

4. Ja imports no Bulgārijas pārsniedz daudzumus, par kuriem notikusi vienošanās, Kopiena patur tiesības uz laiku līdz kārtējā gada beigām apturēt turpmāku importu no šīs valsts. Tomēr jebkurā gadījumā kārtējā gada laikā pieļauto daudzuma pārsniegumu atvelk no nākamajā gadā importējamiem daudzumiem. 
5. Attiecībā uz šīs vienošanās aptvertās produkcijas importu Kopiena apņemas ierobežot uzliktos maksājumus līdz šādiem procentuālā nodokļa apmēriem: 

- 10 % par dzīviem dzīvniekiem;
- 10 % par gaļu. 

Izņemot iepriekš norādītos atskaitījumus, Komisija nepiemēro muitas nodokļus vai maksājumus, kuru iedarbība ir līdzvērtīga atskaitījumu vai muitas nodokļu iedarbībai. 

6. Ja Kopienai pievienojas jauna dalībvalsts un ja Bulgārijas un šādas dalībvalsts ierastais tirdzniecības modelis to attaisno, Kopiena piekrīt tam, ka puses apspriežas par 2. punktā norādīto daudzumu iespējamiem pielāgojumiem.
Daudzumus, kas norādīti 2. punktā, nesamazina. 

Maksājumus, ko minētajā jaunajā dalībvalstī piemēro importam, nosaka atbilstoši Pievienošanās līguma noteikumiem, ņemot vērā šīs vienošanās 5. punktā paredzēto maksimālo nodevas apmēru. 

7. Bulgārijas kompetentās iestādes nodrošina atbilstību šīs vienošanās noteikumiem, paredzot, ka šajā nolūkā norīkota Bulgārijas aģentūra izdod eksporta licences, kas aptver 1. punktā uzskaitīto produkciju, nepārsniedzot daudzuma ierobežojumus, par kuriem notikusi vienošanās. 

Savukārt Kopiena apņemas pieņemt visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka Bulgārijas kompetentās iestādes izdotas eksporta licences uzrādīšana ir pietiekams pamatojums, lai izdotu importa licenci attiecībā uz iepriekš minēto produkciju, kuras izcelsme ir Bulgārijā. 

Sīki izstrādātus noteikumus šīs sistēmas īstenošanai sastāda tā, lai nebūtu vajadzības iemaksāt nodrošinājumu par attiecīgās produkcijas importa licenču izdošanu. Minētajos sīki izstrādātajos noteikumos paredz arī to, ka Bulgārijas kompetentās iestādes un Kopienas kompetentās iestādes regulāri apmainās ar informāciju par daudzumiem, attiecībā uz kuriem izdotas eksporta un importa licences, šo informāciju pēc vajadzības norādot atkarībā no galamērķa. 
Ar šo ir panākta vienošanās, ka eksporta licences ir derīgas trīs mēnešus no to izdošanas datuma. Atbilstošās importa licences ir derīgas līdz eksporta licenču derīguma termiņa beigām. 
Daudzumus, kas piegādāti atbilstoši eksporta licencei, atskaita no savstarpēji saskaņotā daudzuma attiecībā uz eksporta licences izdošanas gadu. 

8. Abas puses ir vienisprātis, ka jāveic pasākumi, lai nodrošinātu nevainojamu šīs vienošanās darbību, kuru netraucē tādas aitu un kazu gaļas produkcijas piegādes, kam atbilst šīs vienošanās neaptvertas muitas pozīcijas. 

9. Lai nodrošinātu šīs vienošanās nevainojamu darbību, puses vienojas pastāvīgi sazināties un būt gatavas sākt apspriešanos jebkurā jautājumā, kas varētu rasties, piemērojot šo vienošanos. Minētā apspriešanās jāuzsāk ne vēlāk kā 14 dienu laikā pēc tam, kad to lūgusi kāda no pusēm. 
10. Vienošanās 2. punktā noteiktais ikgadējais daudzums attiecas uz laika posmu no 1. janvāra līdz 31. decembrim. 

Daudzumu, kas piemērojams no šīs vienošanās ieviešanas datuma līdz tā paša gada 31. decembrim, nosaka proporcionāli kopējam ikgadējam daudzumam un, to darot, ņem vērā tirdzniecības sezonālo raksturu. 

11. Šo vienošanos piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās ir spēkā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums, un saskaņā ar minētajā līgumā paredzētajiem nosacījumiem, un, no otras puses, Bulgārijas Tautas Republikas teritorijā. 

12. Šī vienošanās stājas spēkā 1982. gada 1. janvārī. To piemēro līdz 1984. gada 31. martam un pēc tam – divu gadu ilgos laika posmos, kuru gaitā jebkura no pusēm ir tiesīga izbeigt šo vienošanos, par to rakstveidā paziņojot sešus mēnešus pirms jebkura minētā laika posma beigām. Izbeigšanas gadījumā šīs vienošanās darbība beidzas attiecīgā laika posma beigu datumā. Katrā ziņā sešu mēnešu laikā līdz 1984. gada 1. aprīlim abas puses pārskata šīs vienošanās noteikumus, lai iekļautu pielāgojumus, kas var būt vajadzīgi. 
Būšu pateicīgs, ja apstiprināsit, ka iepriekš minētais ir mūsu delegāciju vienošanās būtības pareizs izklāstījums.” 

Man ir tas gods apstiprināt, ka iepriekš minētais ir mūsu delegāciju vienošanās būtības pareizs izklāstījums. 

Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 
Bulgārijas Tautas Republikas valdības vārdā
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� 100 kg dzīvsvara atbilst 47 kg kautsvara (neatkaulotas gaļas svara ekvivalents).


� Kautsvars (neatkaulotas gaļas svara ekvivalents). Atkaulotas gaļas svaru nosaka pēc neatkaulotas gaļas svara, piemērojot koeficientu un tādējādi to pārveidojot neatkaulotas gaļas svarā. Tālab 55 kilogrami atkaulotas aitu gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas aitu gaļas un 60 kilogrami atkaulotas jēru gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas jēru gaļas.





� 100 kg dzīvsvara atbilst 47 kg kautsvara (neatkaulotas gaļas svara ekvivalents).


� Kautsvars (neatkaulotas gaļas svara ekvivalents). Atkaulotas gaļas svaru nosaka pēc neatkaulotas gaļas svara, piemērojot koeficientu un tādējādi to pārveidojot neatkaulotas gaļas svarā. Tālab 55 kilogrami atkaulotas aitu gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas aitu gaļas un 60 kilogrami atkaulotas jēru gaļas atbilst 100 kilogramiem neatkaulotas jēru gaļas.
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